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Политическая речь относится к одному из жанров политического дискурса. Политический дискурс – это совокупность всех речевых актов, используемых в политических дискуссиях, а также правил публичной политики, освященных традицией и проверенных опытом [Баранов 1991: 6]. Одна из функций политической речи как процесса – воздействие на сознание аудитории. Для достижения этой цели оратор прибегает к различным вербальным и невербальным приемам, в том числе к использованию эмоционально окрашенной лексики.
Эмоционально окрашенную лексику следует понимать как особый пласт лексики языка, несущий в себе положительную или отрицательную оценку. Она не просто называет предметы или явления, но и наделяет их дополнительным смыслом [Ермолина 2015: 136].
Е.М. Галкина-Федорук в работе «Об экспрессивности и эмоциональности в языке» выделяет следующие группы эмоциональной лексики: 1) слова, обозначающие эмоции человека (любовь, ненавидеть, гневный и т.д.) 2) слова, выражающие эмоциональное отношение к другим людям (подлец, мошенник, гадкий) 3) обычные слова, которые посредством переносного значения передвигаются в пласт эмоционально окрашенной лексики (солнце мое, осел, свинья и т.д.) 4) слова с суффиксами субъективной оценки (листик, солнышко и т.д.) [Галкина-Федорук 1958: 105-106].

При переводе текста, содержащего эмоционально окрашенную лексику переводчик должен не только донести авторскую мысль, но и постараться сохранить эмоциональность текста, чтобы она выполняла ту же функцию, что и в оригинале. Безусловно, вывести какую либо-стратегию перевода не представляется возможным, так как многое зависит от контекста и от адресата, но можно говорить об определенных закономерностях. 
Цель статьи – выявить наиболее часто используемые при переводе трансформации. В качестве материала для исследования были взяты тексты официальных выступлений премьер-министра Швеции Ульфа Кристерссона (Рождественская речь от 21.12.2022; Роль Швеции в НАТО; Декларация ЕС – о приоритетах правительства в работе ЕС; Декларация правительства от 18.10.2022).
1) Sverige och Norden präglas av starka frihetliga och individualistiska värderingar. Frihet, rättvisa och demokrati är delar av vårt DNA [Sveriges roll i NATO].
«Швеция, как и страны Северной Европы, всегда опиралась на ценности свободы и либерализма. Свобода, справедливость и демократия у нас в крови». 

В первом предложении (досл. Швеция и страны Северной Европы характеризуются (в оригинале пассивная конструкция «охарактеризованы») сильными либеральными и индивидуалистическими ценностями) мы произвели такие переводческие трансформации, как лексическую и грамматическую замену. Грамматическая замена необходима потому, что в русском языке пассивные конструкции используются реже, чем в шведском, лексическая замена – потому, что словосочетание «сильные ценности» нарушает нормы лексической сочетаемости русского языка. Тем не менее, именно прилагательное starka добавляет эмоциональности этому предложению. Чтобы передать заложенную в это предложение эмоциональность в переводе, мы использовали словосочетание «всегда опирались».

Во втором предложении (досл. Свобода, справедливость и демократия у нас в ДНК) мы произвели лексическую замену на устойчивое в русском языке выражение, которое будет более привычно и понятно для реципиента.

2) För det första: omedelbart efter valet slog Sverige sitt eget, blodiga rekord i dödskjutningar. Kampen mot den grova kriminaliteten måste vinnas, och tryggheten måste återupprättas i hela vårt land [Regeringsförklaringen]. 
«Во-первых, сразу после выборов Швеция побила свой собственный «кровавый» рекорд по количеству преступлений с применением огнестрельного оружия. Победа над тяжкими преступлениями должна быть одержана, и безопасность должна быть восстановлена по всей стране».

Остановим наше внимание на первом предложении, содержащем эмоционально окрашенное прилагательное blodiga (кровавый). Несмотря на то, что словосочетание «побить кровавый рекорд» нетипично для русского языка, мы в данном случае прибегаем именно к приему калькирования, так как при опущении усилителя в переводе предложение потеряет ту окраску, которую ему дал оратор, а прием компенсации также не представляется возможным.

Таким образом, при передаче эмоциональности в политической речи наиболее часто приходится прибегать к таким приемам, как лексическая и грамматическая замена и компенсация. Калькирование, или буквальный перевод используется несколько реже; оно оправдано в тех случаях, когда иные трансформации невозможны или когда калькирование не искажает текст перевода и не приводит к неверному восприятию текста адресатом.
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